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TE SPUSERÉS, MA TE ME COSTÉT TRÒP

(Può essere considerato il seguito di “Ma so desdat in paradis”
COMMEDIA IN DUE TEMPI IN DIALETTO BERGAMASCO
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Nando



Ospite della Casa di Riposo

Tomaso


Ospite della Casa di Riposo

Felepa



Ospite della Casa di Riposo

Gesuina


Ospite della Casa di Riposo

Gelsomina


La nuova infermiera

Lisandro


Giardiniere

Veronica


Infermiera

Capocameriere

Cameriere

La storia si svolge in una Casa di Riposo per Anziani

Può essere considerata il seguito di "Ma so desdài in Paradìs"

La storia

In una Casa di Riposo per anziani il Sandro, già giardiniere del complesso, viene a sua volta ricoverato in quanto la bella moglie russa lo ha abbandonato. Si invaghisce d'una giovane e leggiadra infermiera che, con l'aiuto degli altri ospiti, cerca in ogni modo, disastrosamente, di conquistare.
ATTO PRIMO

(La scena è quella della sala del ricovero)

FELEPA:  Sètantasèt

TUTTI:   Gambe di dòne

FELEPA:  Ü

TUTTI:   Caéc

FELEPA:  Trentatri

TUTTI:  I àgn dèl Signùr

FELEPA: Nonantanòf

TUTTI:   Nonantanòf?

GESUINA:   Al troe mia...

TOMASO:
E proà a giràl de l'otra banda?

FELEPA:    Ah, sesantases

TOMASO:
Issé al va mèi.

FELEPA:    Madona me, a l'é stàc ö lapis.

TOMMASO:
O lapsus, Felepa, ö lapsus. A l'è latì.

FELEPA:    Pòta, me so riàda infina a la tèrsa e ho stödiàt apena i tabelinè fina al sìc.

TOMMASO:
Alura, quàt a fàl sìc per sés?

FELEPA:    Pota, sìc per ses al fa.. trenta

TOMMSO:
E sès per sìc?

FELEPA:    Trentatasic!

NANDO:   L'è ò bèl laùr chi t'abie mia dàc la laura in matematica.

NANDO:
Cinquina!

GESUINA:
Me ga crède mia. Contròla Felepa.

FILEPA:   Quarant'òt, setantasèt, ü, trèntatrì, sesartasés. Pòta, a l'è töt giöst.

GESUINA:
Me, dè chèl lé, ma sa fide mia tàt...

FELEPA:    Certo, Nando, che ta ghié tòte te i fürtüne. Al so mia perchè i t'abie mia ciamat Fortunello.

NANDO:   La me önica fürtüna a l’è stacia chèla de ì spusàt la me Felepa. O Dio, se la gh’ès la lèngua ön po’ piö tecada ala dentiera al sarés méi…

FELEPA:    Nando,  cosa gala la me léngua de speciàl?

NANDO:   Che se la sa fèrmerès ogne tàt la ma farès posà i orège e la farès mia tace dàgn.

FELEPA:    Quand’el,  per esèmpe,  che la me lèngua l’avrès fàc di dàgn?

TOMASO:   Felepa,  Felepa… el posebèl che ta sa regordèt mia cosa te è cümbinat a Montecarlo?

GESUINA:   E pensà che con töte i palanche che l’era ereditàt ol Nando mi stàa issé bé söla riviera lugubre.

TOMASO:   Ligure, Gesüina, ligure.

GESUINA:   Ada te, ö dé la dis:  “Incö an va töc a sögà a Montetarlo…"

TOMASO:   Montecarlo,  Gesüina, Montecarlo.

GESUINA:   Insoma, la dis: “Incö an va a sögà ala rulòt…”

TOMASO:   Rulèt, Gesüina, rulèt.

GESUINA:   Insoma, “an va a sögà in do i gira i baline…”

NANDO:   Bràa, Gesüina, ta l’è dicia giösta, perchè i baline a mi ha facie girà tàt e tàt che töc quatèr, poèr saiòc, an ga dàc a trà e an s’è indàc al casinò. La Felepa la disia de sögà söl ros e al vegnia fò il nigher…

TOMASO:   La disia de sögà söl nighèr e al vegnia fò ol ros…

NANDO:   E in dèl gir de mes’ura an sé gnic fò che an gh’ia apena i palanche de tö fò ol biglièt del treno…

GESUINA:   E sensa dì gna ü e gna dù an s’è ritroac amò che al ricovero.

FELEPA:    Me, però, Gesüina ta l’ere dìc de di sö ön’ave maria prima de ogni sögada.

GESUINA:   Ma ada che me la disie sempèr sö.

FELEPA:    Alura al völ dì che ta serèt mia concentrada.

GESUINA:   Ada che sere piö concentrada me che ö dado de fa la minèstra…

TOMASO:   Scultì dòne, teila fò che ormai l’è facia. Ormai an g’ha apena de sögà ala tombola ché al casinò del ricovero. A innac coi baline Felepa. E sgargia sö bé.

FILEPA:
Vòt

TUTTI:
I ögiài

FILIPPA:
Quarantasèt

TUTTI:
Mort ch'àl parla

FILIPPA:
Quatèr

TOMMASO:
La scagna

FILIPPA:
Sero-ses

TUTTI:   Sero ses?

TOMMASO:
Cos'el? Ol prefiso dé Roma? E proà a girala?

FILIPPA:
Ah, nonanta.

TUTTI:
La pura.

TOMASO:
Tombola!

NANDO:   Alura a to sé te ol fortunello.

TOMASO:   Se la tò fürtüna a l’è stacia a spusà la Felepa la me l’è stacia a spusàm cola Gesüina. Certo, però, che se la tegnès on po’ frenada la so fede al sarès mei…

GESUINA:   Che manera Tomaso?

TOMASO:   Che manera? Ma sa ga so gnemò riàt a tocàt i gambe… Pensa Nando che la g’ha pura de restà incinta…

NANDO:   Faga tö so la pilola.

TOMASO:   A dì la erità a gl’ho facia tö so, ma mia apena öna, ma du töc i dé. Ma lé,… negota! Gnà con chèla.

GESUINA:   Tal sé Tomaso che l’aspirina la ma fa ègn ol mal de stòmèc…

NANDO:   Ma ga daèt l’aspirina?

FELEPA:    Per forsa, a ga l’ho consigliada me. Me però an na töe so apena öna ala sira e col Nando al m’è mai söcedìt negota.

TOMASO:   Adì dòne, me al pòst dela pilola, a otre du, va darès ö gré de sal in del co.

Ol premio al vincitore! Tira fò la casa.

GESUINA:
Pronti, ché ghè i me quatèr maù e i dù golia.

FILIPPA:
E me la medaièta de Santa Teresa del Bambin Gesù e ol santi del Padre Pio.

NANDO:
Ciapa; chèsto l'è ol toscanèl del moro dè seconda. Set contét Tomaso?

TOMMASO:
Veramènt di santi e di medaie al so mia cosa fan. I ölèt te Gesüina?

GESUINA:
Me nò. Me tègne apena l'imaginèta dela Madona de Lurd che ho compràt in dèl trèntasés pròpe in do l’è aparida.

TOMMASO:
Pò a mé so 'ndàc tace àgn fà per i me gambe...

NANDO:
Probabilmènt ta ghé dè ì troàt seràt fò perché l'è sòcedit negot.

FILIPPA:
Basta la fede!

TOMASO:
Veramènt i basterès dù gambe chi funsiune; magare mal, ma chi funsiune e püdi indà in turèn me spèr me, sénsa ès ispunciàt inturèn come öna carèta.

NANDO:  Ta regordèt Tomaso ol Gioàn di Brögne, pò a lü, come tè, söla carosèla? Pensa che i sò amìs i a tràc insèma öna colèta per portal a Lurd. Insoma, i ölia a töc i costi che la Madona la ghe fès ol miracol de daga i gambe nöe. Quando i è riàc de nàc ala fonte, i dèla frèsa di faga fa ol bàgn, il la casèi mia dét lü e la carosèla insèma? Poèr Gioan… Al gh'é mancat poc che al negàès. I gh'è riàc per ö pelo a tràl fò. Però i gambe i è restade come prima.

TOMASO:  Alura ol miracol al gh'è mia stàc.

NANDO:  E invece no, ol miracol al gh'è stàc. Quando i ha tiràt fò de l'aqua la carusina töc i ha usàt al miracol.

TOMASO:  Che manera?

NANDO:  La carusina la gh'era quater röde nöe!

TOMASO:
E adès cos’an fai?

GESUINA:   An dighèi sö ol rosare?

NANDO:   Ma an pödrès mia saltà fò ö dé?

(Entrano Veronica e Lisandro)

VERONICA:   Ardei che i quater del’ave maria. Töt bé sposini?

NANDO:   Benone. Indà indoè a stà pès de ché?

VERONICA:   Ardì chi v’ho portat…

TOMASO:   Pota Veronica,  me ède apena ol Lisandro, ol nòst giardiniér. Cosa gh’él de strano?

VERONICA:   De strano a gh’è che de incö po’ a lü al pasa de grado. Dal giardino al ricovero.

FELEPA:    Ölerèsèt dì che…

VERONICA:   Che ol Lisandro a l’è ön otèr ospite del ricovero e de incö a l’istarà chè con voter.

GESUINA:   Che manera Lisandro?

LISANDRO:   A l’è öna storia longa. Al sì töc che me ho spusàt la Maruska, chèla rusa de intetrì agn. Ö dé, o mei, öna nòc la ria a cà,  la ma désda de colp e la ma dis: “Ciao, me indo”. “Indét indoé se to sé apena riada?” “Indo perchè a so stöfa de égn a cà e ét töte i ölte ol tò müs de mömia imbalsamada” Pensì, la m’ha pròpe dìc issé “müs de mömia imbalsamada”. Ma disimèl votèr che ma cognusì bé,  goi pròpe ol müs de mömia imbalsamada?

GESUINA:   Per me to gh’è ol profil del Gregorio Becco…

TOMASO:   Gregory Pek,  Gesüina,  Gregory Pek.

FELEPA:    Per me to gh’è ol müs del Tirone Povero.

TOMASO:   Tiron Power,  Felepa, Tiron Power.

NANDO:   Per me to gh’è ol sguardo del Lionardo di Cavre.

TOMASO:   Leonardo di Caprio, Tomaso, Leonardo di Caprio.

LISANDRO:   Alura dimèl te Tomaso a chi ga sömée.

TOMASO:   Per me ta ma sömèet ön incrocio tra ö ca buldo e öna tartarüga ningia… Ma ta s’è mai vardàt al spéc Lisandro?

LISANDRO:   Me,  però, ala Maruska ga so piasìt.

TOMASO:   Sé, apena per spusàt e iga ol pasaport italià.

LISANDRO:   Dighèt che al sie pròpe per chèl? E pensà che la gh’era ö bèl laurà al’impresa de pulisie… la scuàa töt ol dé…

TOMASO:   Veramènt töta la nòc…

LISANDRO:   La guadegnàa bé…

TOMASO:   Sinquantamela al colp…

LISANDRO:   L’era generusa…

TOMASO:   Per chèl con töc…

LISANDRO:   A l’era grasiosa…

TOMASO:   Ma la sa contentàa mia apena del “grasie”…

LISANDRO:   Però la gh’ia sempèr ol mal de co…

TOMASO:   Apena con te…

LISANDRO:   Cosa faroi me sènsa la me Maruska…

GESUINA:   Sta quièt Lisandro,  sta quièt… An gh’è s’è notèr adès che con te. Pensa quace rosare an pödrà di sö insèma…

NANDO:   Ma cosa me ne frega a mé di çsc rosare! Certo che come consolasciù a l’è ol masimo…

FELEPA:    E i partide a tombola alura?

NANDO:   Po’ a chèl a l’è ol masimo del diertimét… giochi d’azzardo al ricovero San Teodoro!

VERONICA:   Ada Lisandro, come i sa dièrt a i otèr ta ederé che ta sa diertirè po’ a tè. Ma me ho mia fenìt coi novità… Punto secondo: sicome ormai a sì dientàc tance che al ricovero, me a so stacia destinada al otèr reparto e ché la egnerà ön’infermera nöa. Anse, in dél indà de là va la mande ché söbèt, isse la va conoserà. (Esce)
NANDO:   Per me la sarà ön’otra petonega compàgn dela Veronica.

FELEPA:    Per me la gavrà ol müs compagn de chèl dela befana.

TOMASO:   Per me la g’ha de ès öna pötaègia malmùstüsa.

GESUINA:   Per me la sarà compàgn d’ö cà rabiùs che al g’ha la rogna…

LISANDRO:   Per me la pöl vès bèla o bröta che al ma fa negota. La sarà mai compagn dela me Maruska.

(Entra Gelsomina, una ragazza giovane, bella e vivace)

GELSOMINA:   Oeh! Ciao ragazzi e ragazze! Sono la Geldomina. Eccomi qua! Sono il vostro nuovo angelo custode.

(Gli uomini sgranano gli occhi per la meraviglia)

(Si avvicina al Nando) Ciao giuggiolone. Ah, che uomo fascinoso!

FELEPA:    Te, angioletta,  so i mà del banc. Ada che ol Nando a l’è felicemente maridàt con me, cola signora Felepa che sarès me.

GELSOMINA:   Öla miseria, t’al mange mia neh. E po’, a ardaga bé, al ma sömèa ö caagnì de òs.

FELEPA:    Però ga pènse me a ciciaghèi so e ta sigüre chi è savrìc! Ada che ai so tép l’ha fàc la guèra dela Prusia…

NANDO:   Dèla rusia,  Felepa,  dela rusia.

FELEPA:    …del’abisinia e dela livia.

NANDO:   Dela Libia, Felepa, dela Libia.

FELEPA:    E l’ha combatìt coi todèsc e coi istrici.

NANDO:   Austriaci,  Felepa, austriaci.

GELSOMINA:   (Si avvicina al Tomaso) E tu chi sei giuggolone amoroso? Cosa c’è che non funziona sotto quella coperta?

GESUINA:   Ada, Barbi, che sota chèla coèrta lé a gh’è apena i gambe che i funsiuna mia, ol rèst t’al sigüre che al gavrès mia bisògn dela carusina, anse, ogni tàt al g’ha bisògn del freno a mà…

GELSOMINA:   Ma questo è tutto eccitante…

GESUINA:   Eccitante o eccipoche ada che ol Tomaso a l’è P.P.

FELEPA: Ponsio Pilato?

NANDO: Padre padrone?

LISANDRO:   Papa polacco?

NANDO:   Cosa c’entra ol Papa?

LISANDRO:   Pota, ardega, a edil sö chèla scagna lé al sömèa ö papa…

GELSOMINA:   P.P.?

GESUINA:   Se, P.P., proprietà privata. Proprietà privata dela Gesüina che so mé. A so mé ol so amore spampanato.

GELSOMINA:   (Si avvicina al Lisandro) E tu, chi sei bambolotto abbandonato?

LISANDRO:   Pròpe, a ta l’è dicia giösta, sedotto e abbandonato.

GELSOMINA:   Ma ci sono io tesoro a consolarti, a porgerti il buon giorno al mattino, a offrirti il tè delle cinque, a rimboccarti le coperte la sera…

TOMASO:   A portarti al gabinetto a fare la pipì…

NANDO:   A metterti il pannolone sul culetto…

FELEPA:    A farti il bagnetto col amorbidente…

GESUINA:   A tagliarti i capelli col forvesino…

LISANDRO:   …e farmi la vertice in mezzo al capo…

GELSOMINA:   Adì che me a ma sa sforse apena de ès gentile con votèr. If capìt, èc e bacöc? La ml’era dìc la Veronica che in chèl reparto ché a gh’ia apena di bruntulù, malmüstùs e rompibale! (Esce)
TOMASO: Bruntulù, malmüstùs e rompibale a notèr? An ta la farà èt notèr,  angelo custode,  chi ch’an s’è notèr! 

LISANDRO:   A me,  però,  la Gelsomina la ma dispias prope mia. Che bel müsatì che la g'ha…

FELEPA:    Lisandro, a l'è mia che al t'è egnìt la trombonite in dél co o ö cactus cerebratico? O t'éle gnìt di idee sbilenche in del co?

GESUINA:   Per me a gh'è gnìt la supina in del servèl…

LISANDRO:   Perchè? A oter, per esèmpe, a v'él mia sbogiàt fò l'amur apena l'àn pasàt?

NANDO:   Sé,  ma notèr m'ha spusàt du egète dela nosta età, ön po' rampognete, ön po' sgangherade, ön po' malmüstuse, ön po'…

GESUINA:   Te, bèlo, ta m'è mia dìc chi laur ché quando ta m'è fac la dichiarasciù e to m'è domandat ol bràs…

TOMASO:    La mà, Gesüina, la mà.

FELEPA:    Alura an sia grasiuse, eroiche…

NANDO:   Erotiche, Felepa, erotiche.

GESUINA:   An sia fanali…

TOMASO:   Fatali, Gesüina, fatali.

FELEPA:    E po' i ma disia che an sia sessuali…

NANDO:   Sensuali, Felepa, sensuali.

LISANDRO:   Perchè,  cosa gala de meno la Gelsomina?

NANDO:   De meno? De piö ta öleré dì, (mostrando il seno) ma tant de piö.

LISANDRO:   Perchè,  ta fal ischefe chél?

NANDO:   A me no de sigür. Me,  quando ède ala televisiù chi laur lé, a sènte ol co che al ma büliga töt.

GESUINA:   Ada che la ga de ès l'arterioclerosi Nando.

NANDO:   No, no, a l'è l'ardore degli anni verdi…

TOMASO:   Sé,  verde pisello… come la roàia indacia a mal.

FELEPA:    Alà Nando,  ta öleré mia dìm che to ghé amò i tò mormoni chi funsiuna…

TOMASO:   Ormoni, Felepa, ormoni.

FELEPA:    Sé,  chi laùr lé insoma. Pensi otèr che in boca al g'ha la prostata che la bala töta…

TOMASO:   Protesi, Felepa, protesi.

FELEPA:    Pensì che ol dentista al g'ha tràc fò töc i déc perché i era töc cariatidi.

TOMASO:   Cariati, Felepa, cariati.

FELEPA:    …e al g'ha fàc sö la dentiera col titànic…

TOMASO:   Titanio, Felepa, titanio.

FELEPA:    E ala drecia dela pansa al g'ha l'ernia inquinada…

TOMASO:   Inguinale,  Felepa,  inguinale. 

FELEPA:    E per troaga chèla i g'ha fàc ol cataclisma opaco e töt ol tübo dirigibile (Il Nando allarga sconsolato le braccia) e issé i g'ha troàt che in de stòmèc al g'hia ol elicotter.

TOMASO:   Helicobacter, Felepa, helicobacter.

FELEPA:    E de alura al g'ha semper la diarea e quando la ga è al ga è pò a la fevra che me ga proe sempèr col termometro in del rettile.

GESUINA:   Et mai proàt Nando ol limù per la diarea?

NANDO:   Ho proàt pò a chèl, ma quando al töe vià a l'è pès…

GESUINA:   Te ca to s'antèndèt Felepa, dighèt che a spöl fa ol bagn cola diarea?

FELEPA:    Pòta, sa l'è tanta… pò ai tufi, però bisogna che la sie tanta…

NANDO:   La pièntèt de contà sö di stronsade Felepa? E pò, a ölèt desmètela de contaga sö töc chi laur che ai otèr? Sa to indé innàc a chèla manera ché a to gh'è apena de bötam in da römeta e ciao Nando.

GESUINA:   Sa l'è per chèl po' al Tomaso,  poèr martèr pò a lü, al g'ha i so rogne.

TOMASO:   Perchè? Cosa gavrèsèt de dì de me?

GESUINA:   Intàt che to gavrèsèt de eliminà i russi.

TOMASO:   Che manera? Cosa t'ai fàc i russi?

GESUINA:   I russi, Tomaso, in dèl sènso del roncà.

NANDO:   Tomaso, la Gesùina la sarà öna rompibale, ma sö chesto la g'ha pròpe resù. Ma sa regorde quando ta dùrmièt in da me stansa…

GESUINA:   Al sìf mia cosa al m'ha cümbinàt l'otra nòc quando l'ha ciapàt la bronchite in di pulmù? Al tràa sö di chi scatarade che gna öna fabrica an n'ha fàa issè grose. Me a g'ho metìt lé in banda la sputachiera per mia sporcà sö ol paimènt e lù, chèl crista, al mia a cicà de l'otra banda?… alura me,  pasiente come ö bö, gala mète de chèla banda lé. E lü ma cichèl mia amò de l'otra banda? Dopo tri o quatèr volte de insà e glià lü al ma arda e al ma dìs. "Arda Gesüina che sa desmètèt mia de spostà chèl tolòt lé me, prima o dopo, ta la fo e ga ciche dét".

TOMASO:   Chisà perchè i nòste fomne i parla apena di nòste rogne. Diga invece Gesüina cosa al t'ha troàt ol ginecologo…

GESUINA:   Cosa ghè de strano? Ö polipo a l'utero. Pensì otèr che al m'ha troàt dét ö polipo, ma mé a so mai stacia gnà al màr…

TOMASO:   Ma diga ol perchè a t'ho mandat del ginecologo.

FELEPA:    Perchè Gesüina ol Tomaso al t'ha mandàt del ginecologo?

TOMASO:   Tal dighe me perchè… perchè a l'è on po'… frigida. Pensa che la Gesüina a l'è tat frigida che ga toca mèt l'antigelo in dèl bidé!

FELEPA:    Al Nando invece al ga piàs mia mandàm del dutur perchè al dìs sèmpèr chi i dutùr i è töc di sporcaciù. Pensì che töte i ölte che g'ho de indà in ambulansa al ma fa sempèr istà mes'ura al sùl coi gambe deèrte.

GESUINA:   Per che manera Felepa?

FELEPA:    Perchè al dìs che dove entra il sole non entra il medico!

LISANDRO:   Scultì scèc…

TOMASO:   Grasie per i scèc…

LISANDRO:   Scultì scèc… me i òsc laùr i ma interèsa compagn de öna castègna gengia. Perchè otèr a gh'ì de ès in compagnia e ol Lisandro dès per lù? Po' a me alura a öle l'anima gemella e me, qui lo dico e qui lo nego,  a g'ho pondìt sö i öc ala Gelsomina.

TOMASO:   Alura… qui lo dico e qui lo nego… nega pör! Te a to gh'è de ès töt mat, dal servèl infina ai dirlù di pé.

FELEPA:    Pòta Tomaso, l'amur l'è cieco.

TOMASO:   Ma se l'amùr lè cieco ol Lisandro l'è orbo! A èdèt mia che la gavrà vint'àgn?

GESUINA:   L'amore non ha età!

NANDO:   Ma ol Lisandro al ghe l'ha l'età, e bèla stagiunada!

LISANDRO:   Me la Gelsomina la öle,  ala bé? La öle e basta!

TOMASO:   Per me piö che öle a l'è asìt… copagn de chèl che to gh'è sota la capèla del co.

LISANDRO:   Quat a scometì se me ga rie mia a conquistà ol cör dela Gelsomina?

NANDO:   Chèl che te ölèt. Notèr quater an ga mèt sö ö… quat an ga mèt sö Tomaso?

TOMASO:   Pò ö miliù,  tanto an sè sigùr de èns.

LISANDRO:   Ga sto! Osti, in do a töl me ö miliù? Però a ga sto li stès perchè chèl fiorelì lé al val de sigür de piö. Gelsomina, fiore del mio cuore, petalo della mia anima…

TOMASO:   Blak&Deker del mio cervello…

NANDO:   Idraulico liquido delle mie vene…

LISANDRO:   Fam vèt cosa g'ho chè. (Apre il portafoglio) Dèla liquidasciù del me laurà de giardinier al m'è restàt… 250 mela franc.

TOMASO:   Va bé,  la scömèsa a l'è de 250 mela franc. Indom Nando, dam öna spunciadina che indo fò in giardì a ciapà ön po' de aria che chèsta la scomensa a ès inquinada di stronsade del Lisandro..

NANDO:   Indom alura. An va a sögà sö öna sigala a trisèt.  Cioa, Romeo!(Escono)
LISANDRO:   Scète, pödrèsèf mia otre daga öna ma al Lisandro per curunà ol so sogno d'amore?

GESUINA:   Lisandro, ada che notèr du an s'è semò impegnade e me gna col penser a tradirès ol Tomaso.

FELEPA:    E me so compagn di carabinier:  nei secoli fedele.

GESUINA:   Chisà quace secoi la öl amò campà chèsta che…

LISANDRO:   Ma no, cosa i capìt? Va domande apena de dam öna mà a conquistà la Gelsomina.

GESUINA:   Noter de ma an ga n'ha apena du per öna, ma a te ta na ocorerès mia apena quater, ma quaranta, quatersènto, quatèrmela…

FELEPA:    Ol vangelo al dìs: "Chiedi e ti sarà dato" e notèr dèmegla öna mà,  po' a costo de faga pèrt la scomèsa ai nòsc òm.

GESUINA:   Ma come an gavrès de fa?

FELEPA:    Ada che i dòne i g'an sa öna piö del diaol… à de là Lisandro e laghèm fa a notre.

LISANDRO:   Grasie. Grasie Gesüina, grasie Felepa. Sì pròpe du creatüre de cör..

GESUINA:   Sé, po' a de mélsa, de rugnù e de corada… (Lisandro esce) Felepa, a 'spöl saì cosa ta gh'è in del co de fa?

FELEPA:    Pòta, se chèla scèta lé a la ga piàs, ardèm de daga öna mà. Dopo töt a i è laur che i söcét pò a in del Beatifùl.

GESUINA:   Pò a in del Dinàsti alura. Sa regordèt de chèl siòr cha al ga piasia chèla monella…

FELEPA:    Erela mia öna modella Gesüina?

GESUINA:   Se, insoma,  chèla bèla scèta che la paria öna madunina…

FELEPA:    Scolta, ta öleré mia fam ol riasunto di tresènto puntade, neh! Però,  te m'è dàc ön'idea.

GESUINA:   A l'è apena ol Tomaso che al ma dìs che a so mia tàt inteligènta…

FELEPA:    Alura, ol Lisandro a l'è sciòr infondàt de palanche.

GESUINA:   Ma al mia dìc che al g'ha apena 250 mela franc?

FELEPA:    A ölèt dam a trà sé o no?

GESUINA:   Magare se al nèta fò töte i scarsèle al ria pò a söi 300 mela…

FELEPA:    Al g'ha sìc o sès palàs in centro e öna villa a San Remo, öna villa granda, insoma.

GESUINA:   Öna vilanasa alura! In do él San Remo Felepa?

FELEPA:    In do gh'è ol festival di cansù.

GESUINA:   Madona che bèl! Sa regordèt ol Little Tone? Ol Domenico Mugugno? La Gigliola Cinguettini? L'Achille Togliatti? Ol Peppino di Cavre? (Cantando e stonando) Grasieee dei fiooor, mi han fatto male epur li ho digeritiii…

FELEPA:    Se, e pò i t'è restàc söl stòmèc… Alura, ol Lisandro a l'è padrù pò a d'òna machina… come sa ciamèi chi machine longhe che an vèt in Sentieri?

GESUINA:   Slimusina.

FELEPA:    Ol Lisandro a l'è padrù pò a de öna Slimusina…

GESUINA:   Me veramènt al l'ho sempèr vest in biciclèta, öna Grasiella rosa scalcagneta. E pò a capese mia, se l'è padrù de töc chi laùr lé, cosa l'è gnìt ché a fa al ricovero.

FELEPA:    Solo per solitudine Gesüina. Anse no, a l'è gnìt ché perchè al völ… comprà ol ricovero.

GESUINA:   E al ma mando töc a San Remo?

FELEPA:    A san Remo no, forse a San Vitùr.

GESUINA:   Chèl sant lé a gl'ho mia söi santì che al m'ha dàc ol preòst…

FELEPA:    E pò al g'ha ö… coma sa ciamela chèla barca granda ch'ì g'ha i siòr del Beatiful?

GESUINA:   Ol iùt… no, iòt.

FELEPA:    Eco, pròpe chèl, coi maniglie dore.

GESUINA:   Pronto per una crociata…

FELEPA:    A me al ma par ca la sa ciame crociera… o crociverba? A ogne manera a l'è tàt sciòr che al pòst dela carta igenica al dovra i biglièc de sèntomela…

GESUINA:   Felepa, fam vèt in do ch'al va al cès…

FELEPA:    Dai alura, dèmès de fa. (Si avvicina alla porta) Gelsomina… Gelsomina…

GELSOMINA:   Se gh'è!?

FELEPA:    Ve sa ché, mostasì dor, e scolta bé cosa la ga de dìt la Felepa. Dèrf fò bé i olane che a l'è dré a riàt öna gran fùrtüna.

GELSOMINA:   A l'è riada la dea bendata…!

FELEPA:    Ga l'ét ol murùs Gelsomina?

GELSOMINA:   Certo che gl'ho. A l'è ol Gigi,  ol scèt del masacà.

FELEPA:    E come stàl a palanche?

GELSOMINA:   A l'è maghèr, maghèr,  maghèr…

GESUINA:   E proà a faga sö öna quàc pastasöcie…?

FELEPA:    G'hal mia ol so laurà?

GELSOMINA:   No, ol mestèr del Gigi a l'è chèl de fa ol disocupàt. Quando al sa mèt dré a laurà al ga è ö mal de co che al ga ciapa di chièi infina al barbos e pò al ga ria pò ai orège e pò a li slita so infina al filù dela schena,  poer bala a lù.

FELEPA:    Scolta Gelsomina, lasèl pèrt chèl lé che al ta farà laurà per töta la tò éta. Te gh'è de saì che ché al ricovero a l'è egnit öna persuna che al völ comprà töt ol palàs e che l'è pié de palanche chi ga sborgnia fò a di braghe e l'ha pundìt i öc sö de te.

GELSOMINA:   Osti, a dighèt del bù? A innàc alura che al me interèsa.

FELEPA:    (Prende sotto braccio la ragazza e l'accompagna fuori. La Gesüina le segue). Ta ghè de saì che tàt l'è sciòr, tàt l'è timido e alura, per fatèl incuntrà, notèr m'avrès pensat de….

(Entrano Tomaso e Nando)

TOMASO:   A me ol Lisandro al m'ha fàc ön po' compasiù. Poèr bala a lù. Dopo töt al capese:  prima a l'è maridàt con d'öna scèta bèla e suena, pò chèla al la piènta e al sa ritroa ché in dèl mès a quatèr vegiasèc chi pèrt la baösa e ol servèl…

NANDO:   Pò a mé al capese, ma al so mia pròpe cosa fàga. Dighèt che se an ga prèsterès la Gesüina e la Felepa…

TOMASO:   Cönta mia sö di stronsade Nando. Intàt i g'ha ö bordèl de àgn de piö de lü e pò, se pròpe al ga starès, bisognerès daghèn apena öna. Me ga darès volentera la Gesüina perchè a l'è ön po' de tép che la comincia a romp.

NANDO:   Sarèsèl mia mèi daga invece la Felepa?

TOMASO:   Perchè la Felepa?

NANDO:   Perchè lé la romp amò de piö.

TOMASO:   Ada Nando, al ma sa ma de chi du lè an ga ria piö a desliberàs.

NANDO:   An pödrès dientà èdof…

TOMASO:   Ada Nando che i è i dòne chi sotra so i òm. Ardès inturèn.

NANDO:   E alura s'an fai?

TOMASO:   A g'ho ön idea. An ga scrìf a ö giornàl söi anunci matrimoniai.

NANDO:   Brao Tomaso. A ardàt a to sömèèt ön po' scemo, ma di ölte al ma sömèa ca to ragiunèt amò. (Prende carta e penna) Dai alura, te dèta e me scrie.

TOMASO:   Alura… Bello, avvenente, conturbante…

NANDO:   Tomaso, a s'ét dré a parlà de chì?

TOMASO:   Del Lisandro, no?

NANDO:   Ai prime parole a pensae ca to parlaèt de me. Ma sét pròpe sigür che ol Lisandro al sie töc chi laùr lé?

TOMASO:   Gna ü per chèl, ma i fomne, che i èt sempèr ol Biutifùl e Dalas, i sa inamura söbèt. Forse te gh'è resù, a l'è mèi cambià. Certo che an pöl mia incomensà ön anuncio matrimoniale con: Piccolo, grassottello e sfigato… al farès mia bèla impresiù. Mé digherès: giovane sulla sessantina, illibato…

NANDO:   Ma sa l'è stàc inspusàt cola Maruska!

TOMASO:   Sé, ma tol sé cosa l'ha dìc: al gh'è mai riàt a faga negota per via del mal de co.

NANDO:   Me al l'ho mai sentìt lamentàs del mal de co.

TOMASO:   Mia lü sterlöc, ma la Maruska. La tèèt fò ö momènt? Se no a ga rie mia a concentràm. Alura, uomo piacente, scrif so docà, di sani principi morali, amante…

NANDO:   Mah, se lü l'è ön amante me alura a so ol Rodolfo Valentino.

TOMASO:   Sito che te ma portèt vià l'ispirasiù! Amante delle piante, pensionato, dimorante in grande palazzo con parco annesso…

NANDO:   Ho mai saìt che ol Lisandro al gh'iès ö palàs… Qual él ol grande palasso?

TOMASO:   Ma segont te ol ricovero él ö monolocal?

NANDO:   Adès ho capìt… el mia mèi scrìf: abitante in albèrgo? Dopo töt l'è ira. Il la ciama Casa Albergo per anziani….

TOMASO:   Se, magare al Hilton. Alura, cerca anima gemella…

NANDO:   Ön otra?

TOMASO:   Cosa ölèl dì ön'otra?

NANDO:   La sò moér la gh'ia öna semèla…

TOMASO:   Mia chèla barbelù,  anima gemella per dì öna fomna de stà insèma a lü. Alura, anima gemella per dividere la vita in due.

NANDO:   Veramènt che al ricovero la vita al la dividerès almeno in setanta…

LISANDRO:   Al pöl dàs che la sie siùra.

NANDO:   A beh, per comprà ol Lisandro al basterès apena la moneda…

TOMASO:   Scrìf so amò:  anche se non più giovanissima.

NANDO:   Ca l'abie fàc almeno la prima cüminiù…

TOMASO:   Et iscrìc so töt?

NANDO:   Töt e in bèla scritüra.

TOMASO:   Alura indèm che an va a 'mpostala. Lisandro, bello, avvenente, conturbante, tieniti pronto che l'amore fra poco busserà alla tua porta.

NANDO:   E magare, quando ti vede, robatterà indietro di colpo! (Escono)

LISANDRO:   (Entra elegante con un mazzo di fiori) Eco, che al gavrès de indà be per fa la proa. (Si inginocchia e recita ad occhi chiusi) Cara, bella signorina,  bèl mostasino dor. Il suo sguardo infuocato mi è penetrato infina dentro nel mio cuore e l'ha infiammato che neanche i pompieri riusciranno a smorsarlo giù. (Frattanto entra la Veronica che, stupita e curiosa, gli si pone davanti) Ora apra le sue orecchiette delicate e scolti quello che il Lisandro ci ha da dirci. Quando l'ho veduta il mio cuore si è messo a sbacioccare come le ali di un nedrotto mentre gli tirano dolcemente il collo e i miei pensieri sono sgulati su di ella come una colomba dalle ali bianche e luccicose. Il Lisandro vuole umilmente, teneramente, sinceramente chiederti di sposarlo.

VERONICA:   (Prendendogli dalle mani i fiori) Ma sé,  perchè no Lisandro? Me ga sto.

LISANDRO:   (Riprendendosi i fiori) Ma… ma… cosa fét ché Veronica? Veramènt té to sé mia lé. Ölie dì… lé a l'è mia tè… Insoma Veronica… chi fiùr chè a i è mia per tè.

VERONICA:   Per chi èi alura?

LISANDRO:   Per la…

VERONICA:   Per la?…

LISANDRO:   Per la Gelsomina!

VERONICA:   Per la Gelsomina?

LISANDRO:   Cosa fét? A ripetèt töt chèl ca dighe me compagn d'ö papagal?

VERONICA:   Et capìt ol Lisandro, chèl fiùr de grisantemo ché, che al fa ol bècamort cola Gelsomina… Al ma paria strano che ön òm al ma öliès me… A so nasida vergine e vergine morirò.

TOMASO:   Dam öna mà pò a te Veronica a fam incontrà chèla scèta. Magare ö taulì a lume de candela, ön po' de musica, magare ön'atmosfera colda e riservada, una bèla séna col caviale e col campagn…

VERONICA:   In do indoi a troai töc chi laùr lé? Ol caviale pò al so mia gna coma l'è fàc. Però, me ön'idea a ga l'avrès. Quando la diretrice la fa la festa del Sant Isidoro, ol Patrono del ricovero, la ga da l'incarèc al Ristorànt Bellavista de organisà töt e pense che al vègne gna a costà ön öc del co.

LISANDRO:   Urganisa alura Veronica,  urganisa töt che a ga sarà öna mancia pò a per te.

VERONICA:   Laghèm fa. Ghe pense me. (Esce)
LISANDRO:   (Inginocchiandosi verso il pubblico sempre con i fiori in mano) Gelsomina,  cuore del mio cuore,  corada della mia corada, luce dei miei occhi languidosi, ormai fra poco cadrai come una pera còcia nei miei brassi muscolosi, vogliosi solamente di tu.

-----------------------------------------------------

ATTO SECONDO

Scena: nella solita stanza un separè con un tavolino. Il cameriere, sotto lo sguardo del capocameriere, sta apparecchiando.

CAPOCAMER.   Bene,  così. La tovaglia ben tesa. Ora i fiori in centro. Le candele. Vediamo… perfetto. Ti raccomando la musica di sottofondo quando arrivano i signori. 

LISANDRO:   (Elegantemente vestito) Permesso… ölla madosca che lùsso! Prope compagn de chèl che ölie mé. Però a sente mia al proföm…

CAPOCAMER.   Il profumo, Giuseppe.

(Il cameriere sparge nell'aria del profumo in spray)

LISANDRO:   Mètemèl ön po' pò a söla gichèta. Brao. Pò a de ché. Brao, basta issé. Adès ispöse pròpe de bù. Buon giorno. Li scüse siòr… lü al sarès…

CAPOCAMER.   Il capocameriere, per servirla e, in questa precipua occasione, il direttore di tavolo.

LISANDRO:   Ho sempèr saìt che gherès ol diretùr dela banda o chèl de scöla, ma del taol… Brao, brao. Töt a pòst?

CAPOCAMER.  Tutto apposto signore.

LISANDRO:   Brao, brao. (Prende un piatto dal tavolo, lo osserva e lo pulisce col gomito della giacca).

CAPOCAMER.   Ma signore, non vorrà dubitare che…

LISANDRO:   Me dubite un bèl negotta. E se ci fosse su qualche pulecco? Qualche microbo? Qualche verme solitario? Qualche lumagotto? Magare di quelli rossi che si vedono di più? Qualche pelo?

CAPOCAMER.  Ma signore, le assicuro che prima di essere posti sul tavolo sono stati sterilizzati.

LISANDRO:   Pò ol cagnì dela ditretice a l'è stac sterilisàt, ma al perdia töc i pei söl paviment. E…al ma dighe in confidensa siur capo…reparto, cosa me egnerèsèl a costà chèsto… pransètto?

CAPOCAMER.   Cento, signore.

LISANDRO:   Sènto? A si pròpe onèsc; ì tegnìt amò i prese del tep de guèra. Cento franc…

CAPOCAMER.   Se devo essere preciso, signore, sono centomila.

LISANDRO:   Sento… sento… mela? Sentomela per mangià ergotina in du persune?

CAPOCAMER.   Veramente centomila cadauno.

LISANDRO:   Alura cadadue i sarès… dösènto…

CAPOCAMER.  Duecentomila signore. Tonde tonde.

LISANDRO:   Tonde o quadre i è sempèr dösèntomela…

CAPOCAMER.   Infatti, signore.

LISANDRO:   E daga amò con chèl signore… Al varde siur capopiatti che me a so mia tàt signore, anse a so ü di vegiasèc del ricovero… insoma, a fala cörta, al basterès apena öna parola per lü…

CAPOCAMER.   Non comprendo… quale parola?

LISANDRO:   Offre la ditta!

CAPOCAMER.   Signore…

LISANDRO:   E daga amò con chèl signore…

CAPOCAMER.   Signore, le ripeto e confermo che io sono soltanto il Capocameriere e non ho facoltà di decidere o interferire con le decisioni della Direzione.

LISANDRO:   E pagà apena per ü e chèl otèr omaggio?

CAPOCAMER.   Signore, le ripeto e confermo che io sono soltanto il Capocameriere e non ho facoltà di decidere o interferire con le decisioni della Direzione.

LISANDRO:   Chèsto all'ha semò dic al ma sömèa. Alura, an pödrès fa issé, invece de pagà apena per ü al völ dì che paghero per dù, però al cinquanta per sènto…

CAPOCAMER.   Signore, le ripeto e confermo che io sono soltanto il Capocameriere e non ho facoltà di decidere o interferire con le decisioni… 

LISANDRO: …della Diresione. Ma a g'hal öna machinèta al pòst dèla boca? Ma insoma, a 'spöl saì cosa ma metì söla taola per costà issé tàt?

CAPOCAMER.   Allora,  innanzitutto per il bere avrei pensato a un Don Perignon…

LISANDRO:   Don?…

CAPOCAMER.   Don Perignon.

LISANDRO:   El ö prét? Me conose apena ol Don Pancrasio, ol capelano del ricovero…

CAPOCAMER.   Ma cos'ha capito signor Alessandro? Don Perignon è uno shampagne francese,  forse il migliore.

LISANDRO:   E costèl càr?

CAPOCAMER.   Beh, effettivamente…

LISANDRO:   Alura al porte ö fiàsc de Valpolicella che fòrse l'è pò a piö bù.

CAPOCAMER.  Orrore! Valpolicella con le ostriche!

LISANDRO:   I ostreghe ghi a tire drè a lü se al fa mia come dighe me. E dopo?

CAPOCAMER.   Avrei pensato al caviale del volga.

LISANDRO:   Cos'el chèl laur lé?

CAPOCAMER.   Uova,  uova dello storione del Volga.

LISANDRO:   El fòrse parèt del Alesandro Volta?

CAPOCAMER.   Nossignore, qui di Alessandro c'è solo lei. Continuerei tuttavia con gamberetti in salsa rosa…

LISANDRO:   Li scùse sciur capo…cantiere, ma pödrèsèl mia és piö ciàr? Cos'ei 'sti gambarotta?

CAPOCAMER.   Gamberetti, signore, gamberetti. I gamberetti non sono altro che frutti di mare.

LISANDRO:   Mah, ölerès saì chi à a catà so la fröta in mès al mar… Per me chèl capo…stasciù ché al g'ha de ì biìt. Come fröta me digherès de portà quatèr fic sèc e du banane e magare du galetine,  issé i costa de meno…

GELSOMINA:   (Vestita elegantemente, provocante e abbondantemente scollata) Posso entrare in questo talamo segreto, lascivo, caldo e lussurioso? Dov'è, dovè l'affascinante uomo dei miei sogni?

LISANDRO:   So ché, sono qua gallinella mia, amore mio spampanato, facinorosa, no, fascinosa donna della mia vita.

GELSOMINA:  Oh, quale emozione, quale calore, quale ebbrezza!

LISANDRO:   Scolta, colomba dei miei sogni, le borline dei miei occhi sono come due ciareghini tremolanti quando incontrano il tuo sguardo sessuale…

GELSOMINA:  Vorrai dire sensuale, caro.

LISANDRO:   Sé, insoma, come dici tu. E il mio cuore è pieno di polpettasioni violente e incontrollabili. Pronti, questi sono per ella. (Porge il mazzo di fiori)

GELSOMINA:  Oh, quale olezzo…

LISANDRO:   Ölerala dì che i spösa?… E sé chi ho tegnic in dél frigorifero per mia fai indà a mal… Con chél chi m'è costàc… A mi ha endìc de seconda mà ol sotramorc che i a frega dai tombe…

GELSOMINA:   Ordunque sediamoci e diamo inizio alla nostra cenetta tèt a tèt…

LISANDRO:   Ölla madona, cheé an s'è semò söl intimo…

GELSOMINA:   Prego, shef, porti pure in tavola. Il mio stomaco reclama.

LISANDRO:   Po' al mé portafòi verament…

CAPOCAMER.  Cameriere, prego!

CAMERIERE:   Grand entré: caviale del Volga. A lei signora. A lei signore…

LISANDRO:   Me a g'ho mia tata fàm. Oggi ho avuto il gomito e un tantino di… diarea. Spetterei un momento prima di incominsare.

GELSOMINA:   Da bere?

CAMERIERE:   Don Perignon d'annata, signora.

LISANDRO:   Non sarebbe meglio il Valpolicella? Una gasosa?

GELSOMINA:   Ma che dici Lisandruccio? Io bevo solo champagne! Chapagne al mattino, champagne a mezzogiorno e champagne alla sera.

LISANDRO:   E a marenda no? Per me la ga de és ön po' ciochetuna chèsta ché. Al me sa che a mantegnila a ga ölerès quater o sìc pensiù…

CAMERIERE:   (Versa a Gelsomina) Prego signora. (Si avvicina al Lisandro)

LISANDRO:   No, per me solo acqua potabile naturale del rubinetto. A me quel campagne lì mi fa venire i bruciori allo stomego e mi fa venire il ruttino. (Il cameriere versa l'acqua. Bevono col solito cin cin).

CAPOCAMER.   Grand entreè avec ostriche e caviale.

CAMERIERE:   (Porge a Gelsomina) Prego signora. (Si avvicina al Lisandro)

LISANDRO:   No, per me apena un boccone nostrano. Non ci avrebbe, per esempio, una bella fetta di…mortadella?

GELSOMINA:   Mortadella signor Lisandro? Suvvia, non è da lei… la mortadella la lasci ai muratori…

LISANDRO:   Pò ai pensiunàc…

CAPOCAMER.   Spiacente, siamo sprovvisti di mortadella. Gradisce un omelette?

LISANDRO:   Cos'éla chèla laura lé?

CAPOCAMER.   Uovo al burro.

LISANDRO:   Alura ciamèl ciareghì. No, i öf i a digerese pròpe mia. Mi hanno trovato l'ulcera al duotreno e la gastrica allo stomaco.

CAPOCAMER.  Allora del pasticcio di mais con pesce veloce del baltico.

LISANDRO:   E cosa sarèsèl?

CAPOCAMER.   Il pasticcio di mais è quella che volgarmente viene chiamata polenta e pesce veloce del baltico è semplicemente il baccalà.

LISANDRO:   Verament al me paìs il la ciama bertagnì. Portèm chèl alura; sempèr mei di ostreghe e di öf de pès.

GELSOMINA:   Allora, signor Lisandro, mi parli, mi dica, mi racconti dello yòt.

LISANDRO:   De cosè?

GELSOMINA:   Del suo yòt, della barca insomma.

LISANDRO:   Ah, la barca… Ma de quala barca parlerala pò… dunque… (declamando) fin che la barca va… lasciala andare, fin che la barca vien… lasciala venire.

GELSOMINA:   Sciocchino! Sciocchino e modesto. E di San Remo? Di San Remo che mi dice?

LISANDRO:   San Remo l'era fratello di San Romolo. Il primo sul calendario è il 28 agosto e il secondo il 31 aprile. Un giorno hanno deciso di fare una squadra di pallone e hanno formato la Roma. Ma sicome Romolo è diventato tifoso della Lazio non si sono più guardati nel muso. Poi è arrivato Caino che ci ha dato due scortellate e li ha massati tutti e due in parte a una lupa. Per cui è nato il proverbio "Amur de fradèi, amur de cortèi"!

GELSOMINA:   Che spiritoso e modesto che è lei signor Lisandro. Non le dice nulla San Remo… villa… villa a San Remo…

LISANDRO:   Ah, adesso ci sono entrato su! Claudio Villa ha vinto tre festival di San Remo. La prima cansone è stata "Binario"… (Si alza e canta) Binariooo… è la strada della vitaaa… La seconda è stata "Granada". Granadaaaa, terra incantada per miiii….

CAMERIERE:  (Servendo il Lisandro) Il suo pasticcio, signore.

CAPOCAMER.   Prego signore. Se proprio desidera della musica ci pensiamo noi.

(Entra un violinista che suona un pezzo romantico. Alla fine allunga la mano verso il Lisandro che, non sapendo che fare, gli allunga la candela. L'altro se ne va con la candela in mano)

LISANDRO:   Basta. Io ho mangiato asé. E' per via della linea…La sa, il polistirolo, i criceti… Ah, siur capo…cannoniere, ghe fo notà che chèsta a l'era öna mèsa pursiù. A 'na tègne cönt. Al sa regorde.

CAPOCAMER.   Le è piaciuto il pasticcio, signore?

LISANDRO:   Mah, l'è mia catìf… però pecàt che ö bertagnì issè bù al sintiès de negot!

GELSOMINA:   E la limousine, che mi dice della limusine? Quando la potrò provare?

LISANDRO:   Cèf! Öna limunada per la signurina!

GELSOMINA:   On, no, grazie. Quella è decisamente volgare. Piuttosto ancora champagne. (Il cameriere versa). Forse non mi sono spiegata. Parlavo della limousine…

LISANDRO:   Che la öle fa söbèt öna slimunada? Per lé la sarà volgare, ma a me al ma dispiaserès mia!

CAPOCAMER.   La frutta, come lei desiderava signore. (Il cameriere pone in tavola un piatto con due mele. Una grossa e l'altra piccola. Il Lisandro si affretta ad afferrare quella grossa)
GELSOMINA:   Signor Lisandro, mi permette una piccola osservazione?

LISANDRO:   Permesso accordato e ottenuto!

GELSOMINA:   Vede, il galateo, l'educazione insomma, prevede che colui che si serve per primo prenda la mela più piccola.

LISANDRO:   Pronti alura. (Rimette apposto la mela) La si serva pure lei per prima signurina Gelsomina. (Gelsomina prende la mela piccola, mostrandola con fare esplicativo al compagno. Lisandro riprende quella grossa) Bisognàa fa tàt casì. Adela ché, chèla gròsa a la m'è tocada amò a me!

GELSOMINA:   (Si alza di scatto arrabbiata) No, caro ol mé Lisandro, a questo punto me a ga sto piö. Per me chèsto ché a l'è töt ön imbròi. Al vülia tiram in turta, eh? No, eh, al g'ha amò de nàs chèl che l'intorcia sö la Gelsomina. Sé, San Remo, la limousine, la barca, i sentoméla per carta igienica… Chèsta a l'è öna cà de màc e mé ma sa licènse söbèt. Imbruiù, èc e bacöc! Al sa regorde che töte i so palanche, sa l'è pò ira che gh'i à, i basta gnàc a comprà la mè de carta igienica.

LISANDRO:   Caguna! (Gelsomina esce inviperita) Io bevo solo campagne! Campagn al mattino, campagn a mezzogiorno e campagn alla sera! Magare al la mét pò a 'ndèl bidé! Chèla lé… mèi pèrdela che troàla!

CAPOCAMER.   (Porgendo il conto su un vassoio. Intanto il cameriere sprepara il tavolo e toglie il separé) Il conto, signore.

LISANDRO:   Al cönte, al cönte pör, al cönte pör fina al sento o al mela. Il conto de cosè? De dù öf de pès chi gh'ia dét gna la burlina, del bertagnì e de du pom magare con dét i érèm?

CAPOCAMER. Signore, le ripeto e confermo che io sono soltanto il Capocameriere e non ho facoltà di decidere o interferire…

LISANDRO:   (Assieme al Capocamerire)…con le decisioni della Direzione. Chèsta poesia a l'ho semò sentita trope ölte stasira. Per me al pòst del servèl chèsto ché al g'ha ö disco.

CAPOCAMER.   Duecentomila, signore.

LISANDRO:   Dösèntomela per dù öf de pès chi gh'ia dét gna la burlina, del bertagnì e de du pom magare…

CAPOCAMER.   Duecentomila, signore.

LISANDRO: Duecentomila, signore. Certo che ol disco al cambia pròpe mia…

CAPOCAMER.   Prego, saldi.

LISANDRO:   Alura sa gh'è i saldi a l'è a metà prese…

CAPOCAMER.   Duecentomila, signore.

LISANDRO:   Paga Lisandro, se nò chesto ché al la desmèt piö. (Toglie dal portafogli le 250 mila lire e porge, baciandole, le 200 mila al Capocameriere) Ada te, coma faroi a rià ala fì del mìs con 50 mela franc? (Levando in alto la banconota) 50 mela franc!… 

CAPOCAMER.   (Afferrando le 50 mila lire) La ringrazio profondamente per la mancia, signore. (Esce)
LISANDRO:   Mah! Mah! (Si siede sulla sedia con il capo fra le mani. I camerieri escono)

TOMASO:   Ciao Lisandro. M'ha ést la Gelsomina che la 'ndàa sfò che la sömeàa piada de ö ca rabiùs…

NANDO:   Forse a l'è perchè ol Lisandro l'ha refüdat i pretese amuruse de chèla smurfiusa lé.

FELEPA:    Brao Lisandro. A t'è fac pròpe bé. A 'sg'ha mia de cét söbèt ai tentasiù delle femmine vogliose e pecaminose.

GESUINA:   Et cöntàt almeno infina al tri prima de concediga i tò grassie?

LISANDRO:   Veramènt a ho cöntàt infina al dösèntomela…

TUTTI:    Al dösèntomela?

LISANDRO:   Se, e pò dopo amò sinquantamela…

FELEPA:    Fàm capì Lisandro. Ta ölerèsèt dì che in töt chèl tép ché no t'è fàc otèr che cöntà…

LISANDRO:   Cöntà, sé, ma di grande stüpidade. Scultìm amis; de töta chèla storia ché ho capìt ö laur. A l'è inötèl che ü, masc o fèmna che al siè, al völe l'otèr se l'otèr a l'è mia decorde. I g'ha de ès töc du a ülìs. Magare al pödrà gni fò öna bèla sena, öna bèla spasesada, ma töt, dopo, al sa fèrma lé. Pròpe compagn d'ö treno che l'ha fenìt l'aqua o ol carbù. E issé a l'è öna copia. S'al gh'è mia l'amur che al la fa funsiunà i va a fenì a 'ndà al deposèt lùr spèr lùr. Ü d'öna banda e lé d'ön'otra. E pò, pò a l'età la g'ha la so importansa, a l'è inötèl metì insèma ol Gamba de lègn col Pendolino. I rierà mai insèma e chèl che al rèsta indré al sarà sempèr ol Vapur. Issé l'è stacia cola me Maruska e issé l'è stacia cola Gelsomina. Certo, ché al ricovero a pödrès troà ergöna de pundiga i öc adòs, ma la piö suena a la g'ha almeno des agn de piö de me. E alura al ma sömèerès de iga in banda la me mama, magare in certi laùr a la sarà piö bràa de me, ma de ché a öna quach agn otèr cha mama, ma tocherès portà in lèc la nona. Per me a gh'è piö speransa amìs. A so ö treno che l'è riàt a l'öltima stasciù. E che mé so nasìt disgrasiàt… E che me a so ol piö sfigàt del universo… E che mé ol signùr al ma öl màl… E che me a so pès del Calimero, piccolo, nero e pò a pelàt… E che me ma sa böte so di basèi del purtù del ricovero…

GESUINA:   Ma sa ghe n'è apena ü?

LISANDRO:   Disgrasiàt sé, ma scemo no. (Esce)
(Suona il campanello)

(Le Pretendenti sono piuttosto vecchie e brutte)

VERONICA:   Ché an s'è sempèr a chèla. Al suna ol campanèl ma nügü i va a dèrf. A 'svèt che ala òsta cà a gh'ièf töc ol magiordomo! Avanti.

PRIMA PRETENDENTE:   El ché ol Albergo del Vecchio Salice?

VERONICA:   Veramènt ché a l'è apena ön albergo de vecchi. In quanto al salès i ga sömèa töc perchè i pènt töc compàgn d'ö salès. Chi sirchela?

PRIMA PRETENDENTE:   (Trae un ritaglio di giornale dalla borsetta) Uomo piacente, di sani principi morali…

VERONICA:   Ché di uomini piacènti a ghe n'è pròpe poche, anse gna ü. Di sani princìpi pò al savrès mia indo troai. Che, piö ai princìpi, a i è töc ala fine.

PRIMA PRETENDENTE:   …cercasi anima gemella.

VERONICA:   Piö che anime ché i è töc animai, basta ardaga in ghegna a chi du lé…

NANDO:   Tomaso, öt vèt che ol nòst anuncio l'ha funsiunàt?

TOMASO:   I paròle i è chèle e l'ura pròpe chèsta. I quatèr e mèsa.

PRIMA PRETENDENTE:  Ol promèsso spòso él magare ü de chi dù chè?

FELEPA:    Ol Nando a l'è semò ocupàt.

GESUINA:   E pò al Tomaso. E va consiglie per ol vòst bé de tegn so i öc de chèla lé. Fìf mia ègn di tentasciù, neh!

TOMASO:   Piö che i tentasciù la ma farès vègn i èrèm…

NANDO:   E magare i incubi noturni se per caso an g'avrès de insognala stanòc.

PRIMA PRETENDENTE:  Non è bello ciò che è bello…

TOMASO:   …ma è brutto ciò che è brutto.

(Suona il campanello)

VERONICA:   A gh'è trafèc incö. Chi sarài amò? Avanti!

SECONDA PRETENDENTE:   Buongiorno, anzi, buon pomeriggio. Sono Amelia, la donna che ammalia.

VERONICA:   E me a so la Veronica che se indo amò ön po' innàc e indré a diente la donna fisarmonica. E lé chi ela?

SECONDA PRETENDENTE:   Dov'è l'uomo che cerca l'altra metà dell'universo? Che cerca la metà della mela?

VERONICA:   Che cerca cos'è? Gh'è èrgü ché chi ha perdìt vergota? Magare mès universo? Mès pom?

NANDO:   Ché Tomaso a 'mla facia gròsa.

TOMASO:   Pòta, e chi pensàa c'an vegniès piö de öna? Alt! Töc fèrmi! Che bisogna che an mète töt in ciàr. A èdèt Veronica, me e ol Nando, per daga öna mà al Lisandro a trà öna dòna, m'ha metìt l'anuncio söl giornàl.

VERONICA:   Che manera? Ol Lisandro a gavrès òia de iga öna fomna?

NANDO:   A l'è pròpe issé Veronica. Dopo che al sa sarà separàt dela Maruska ca l'è scapada, al gavrès intensiù de spusàs amò, poèr bala a lü. Dopo töt ormai a l'è restàt de spèr lü e la éta a l'è mia bèla quando öna persuna a la g'ha in banda negü.

VERONICA:   Al savroi mia? Gna mè a g'ho mai ìt negü in da me éta. Adès però sbuila fò otèr chèla stòria che. Me indo de là a ciamà ol Lisandro. (Esce)

FELEPA:    Nando, me al ma piaserès saì quala di dù che al caterà fò ol Lisandro.

GESUINA:   A me an na piàs gna öna. E a te Tomaso?

TOMASO:   A me to ma piasèt apena te Gesüina.

(Entra Lisandro)

LISANDRO:   La Veronica la ma dìc che chè a gh'è ergü chi i ma ciàma.

TOMASO:   Eco madamigelle, questo a l'è il promesso sposo.

PRIMA PRETENDENTE:  Piacere, Rebecca.

SECONDA PRETENDENTE:  Incantata, Amelia.

LISANDRO:   Piacere, Lisandro. (Rivolgendosi ai due uomini) A 'spöl saì cosa ì öl chi du befane ché?

TOMASO:   Pòta Lisandro, al so mia comè ma i è gnide a saì che ché a gh'è ü che al sirca la fomna dèla so éta.

LISANDRO:   E chi él chèl lé che al g'ha di gösc issé balùrc?

NANDO:   Veramènt ta sarèsèt te Lisandro.

LISANDRO:   Mè?! Ma a gh'if vardàt in dèl müs? Se de scèt a g'ho mai credìt ala Befana, adès che so grànt, an n'ho incontrade dù insèma. A me i ma piàs pròpe gnà ö falì. Otèr ì face gnì e otèr a gh'ì de mandai vià.

(Suona il campanello)

GESUINA:   Indo mé a dèrf, se no la Veronica la sa incàsa amò.

(Entra Veronica totalmente trasformata-elegante-truccatissima-con parrucca-pressochè irriconoscibile)

VERONICA:   Buon giorno signori. Sono venuta per via di quella lettera sul giornale.

TOMASO:   Ön otra!

NANDO:   Ma fenesèi piö?

TOMASO:   Ché al sarà öna bèla impresa a mandai vià töte tri.

LISANDRO:   Töte du, ölerì dì! Mi scusassero loro due. Sicome non posso sposarvi tutte tre per via che io non sono nel musulmanesimo come nel medio ardente e gnà come gli Evirati Arabi, ne devo cercar fuori apena una. E voi avansate. Può darsi che prima o dopo troverete anche voi uno sterlucco che vi cerchi fuori, ma intanto voglio conoscere solo questa qui. Buongiorno e grassie. (Le due escono con fare offeso). La mi scusi signorina, lei è vedova o puttavecchia?

VERONICA:   Nubile.

GESUINA:   Et sentìt Tomaso? A l'è nobile, magare marchesa o baruna.

VERONICA:   Nubile, illibata e nuova come se fossi nata stamatina.

FELEPA:    Pròpe stamatina al ma sömèa ön po' tròp… Fèm almeno sinquanta àgn fa.

VERONICA:   Non ho mai conosciuto uomo.

GESUINA:   La g'ha de ès gnida fò de ö convènt de Orsoline.

FELEPA:    O magare a l'è scapada de ön èrèm.

TOMASO:   Qual de èrèm?

FELEPA:    Chel del sultano.

TOMASO:   Chèl al sa ciama arem, Felepa, arem.

LISANDRO:   E, mi dica un pò, ci piace il Lisandro qui di persona?

VERONICA:   Oddio, va bene che a questo mondo c'è di meglio…

NANDO:   Basta ardàm a mé!

VERONICA:   …ma non mi dispiaserebbe affatto intrecciare con ello una affettuosa amicizia.

LISANDRO:   Me di dòne che i ga da al Lisandro apena l'amicisia e negota d'altro a ce n'ho già avute. Ma mi dica, bella gnòcca, a lei per caso ci fa male la testa?

VERONICA:   Mai avuto cefalee.

LISANDRO:   A me al ma ineressa poco se ha mai avute quelle malattie lì. A me mi interessa solo sapere se quando vede un uomo, magari come io, ci viene il male alla testa.

VERONICA:   No, quando vedo lèi sento un concerto d'organo…

GESUINA:   De che organo parlerala Felepa?

FELEPA:    In do él ca ghé l'organo Gesüina?

GESUINA:   Pòta,  ol Tomaso…

FELEPA:    Ada ca la parla de chèl in césa!

VERONICA:   …sento suonare i campanelli.

FELEPA:    Me ol campanèl al sènte mia. Öt vèt che a l'è riàt amò ergü?

LISANDRO:   Insoma la penserebbe che io ci piacessi.

VERONICA:   E io ci piacerei?

LISANDRO:   Come un colpo di fömèlga.

TOMASO:   A 'sdìs fulmine, Lisandro, fulmine.

VERONICA:   Sarebbe allora disposto a promettermi eterno amore?

TOMASO:   Per tutti i secoli seculorum amèn.

VERONICA:   E allora avvicinati, mio dolce Lisandro. (Con sottofondo musicale la Veronica si toglie ad uno ad uno gli oggetti che le erano serviti per trasformarsi e rimane vestita come solitamente è vestita al ricovero)

LISANDRO:   Ma… ma… ma te to sé la Veronica!

VERONICA:   A l'è pròpe ira che a l'è l'abito che al fa ol monaco, anse, la monega. Prima a to m'erèt mai gnà ardada Lisandro, però a l'è bastàt che ma sa estiès sö de smurfiusa, che caaès sö dù stràs culuràc e àna paröca de donna fatale che so dientata la donna dei tuoi sogni. E alura? Alura come m'la mètèi adès? La tò promessa de eterno amore per tutti i secoli seculorum amen? Ela amò valida o fét marcia indré?

LISANDRO:   Cosa dighèt Tomaso? E te Nando? A ardaga bé a la fa gna schéfe. E con ön po' de fantasia a la sömèa pò a öna dòna. Me, quase quase…

TOMASO:   Ada Lisandro che la g'ha de piasìt a te.

LISANDRO:   La sarès ché töt ol dé in banda a me, la g'ha la so paga, se mi sta töc dù in d'la me stansa la g'ha gna de pagà ol féc ala so cà e la tegnerès a mà ö sàc de palanchine, a sarès servìt e riverìt, e pò a otèr perchè a sì i mé amìs…

FELEPA:    E alura cosa ölèt de piö Lisandro?

GESUINA:   Per mè a t'è sé stàc basàt sa dala fürtüna. Me dighe che al ta convegnerès.

LISANDRO:   Ga sto Veronica. Però, ta racomande, fàs mia ègn di mal de co quando ol Lisandro al ta è apröf se nò ol divòrsio a l'è dietro l'angolo!

TOMASO:   (Andando con tutti verso il proscenio e parlando al pubblico) E issé, pastì pastù, a i è apòst pò a lùr dù. An continuerà la nosta éta ché al ricovero, ma a fàm pasà mèi ol tép de ché infina a l'eternità, al de là di rosare, dela tombola, dela televisiù, a ga sarà la Felepa, la Gesüina e la Veronica. E se öna quàc volte pò a otèr a egnerì a troàm, an farà öna festa, öna ciòca e, perchè no?, a ma farì compagnia, perchè de chèla, a v'al sigùre, de 'sti bande ché a ghe n'è mai asé.
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